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DAMES EN HEREN

Uw commissie heeft de artikelen van onderhavig 
wetsvoorstel die op 18 november 2014 door haar wer-
den aangenomen, onderworpen aan een tweede lezing 
tijdens haar vergadering van 2 december 2014. 

Tijdens deze vergadering heeft de commissie kennis 
genomen van de wetgevingstechnische nota van de 
Juridische Dienst over de in eerste lezing aangenomen 
artikelen.

*
*    *

Voorafgaand aan de artikelsgewijze bespreking, 
wijst de heer Philippe Goffin, voorzitter, erop dat de 
Juridische Dienst van oordeel is dat de uitdrukking “af-
stamming van” / “fi liation de” in sommige bepalingen 
verkeerdelijk wordt gebruikt. Deze uitdrukking kan im-
mers alleen maar betrekking hebben op de afstamming 
van het kind en niet op die van een ouder; wordt een 
ouder bedoeld, dan moet de uitdrukking “afstamming 
ten opzichte van” / “fi liation à l’égard de” worden ge-
bruikt. Daarom stelt de Juridische Dienst bij elk artikel 
waarin het probleem zich voordoet, een tekst voor om 
de onduidelijkheden weg te werken die voortvloeien uit 
het foutieve gebruik van deze uitdrukking.

HOOFDSTUK 1 

Algemene bepaling

Artikel 1

Over dit artikel worden geen opmerkingen gemaakt. 

*
*    *

Artikel 1 wordt eenparig aangenomen.

HOOFDSTUK 2 

Wijzigingen van het Burgerlijk Wetboek

Art. 2 

De Juridische Dienst maakt een taalkundige opmer-
king over dit artikel en suggereert om in de Nederlandse 
tekst van de in 2° voorgestelde wijziging de woorden 
“door de vader en de moeder” en de woorden “door de 
ouders, met inachtneming” respectievelijk te vervan-
gen door de woorden “is gekozen door de vader en de 

MESDAMES, MESSIEURS,

Au cours de sa réunion du 2 décembre 2014, votre 
commission a soumis à une deuxième lecture les 
articles de cette proposition de loi qu’elle avait adoptés 
le 18 novembre 2014.

Au cours de cette réunion, la commission a pris 
connaissance de la note de légistique du service 
juridique concernant les articles adoptés en pre-
mière lecture.

*
*    *

Avant d ’entamer la discussion des ar ticles, 
M. Philippe Goffin, président, précise que le Service juri-
dique estime que l’expression “fi liation de” / “afstamming 
van” est utilisée erronément dans certaines dispositions. 
Cette expression ne peut, en effet, désigner que la fi lia-
tion de l’enfant, et non celle d’un des parents; s’il s’agit 
d’un des parents, il convient d’employer l’expression 
“fi liation à l’égard de” / “afstamming ten opzichte van”. 
C’est pourquoi, à chaque article où ce problème se 
pose, le Service juridique présente une proposition de 
texte visant à lever l’ambiguïté qui résulte de l’emploi 
erroné de cette expression.

CHAPITRE 1ER 

Dispositions générales

Article 1er

Cet article ne donne lieu à aucune observation.

*
*    *

L’article 1er est adopté à l’unanimité. 

CHAPITRE 2 

Modifi cations du Code civil

Art. 2

Le Service juridique formule une observation d’ordre 
légistique au sujet de cet article et suggère de rempla-
cer, dans la version néerlandaise de la modifi cation pro-
posée au 2°, les mots “door de vader en de moeder”et 
les mots “door de ouders, met inachtneming” respecti-
vement par les mots “is gekozen door de vader en de 
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moeder” en de woorden “door de ouders is gekozen 
met inachtneming”.

De commissie en de vertegenwoordiger van de minister 
van Justitie gaan akkoord met deze suggestie en de 
tekst wordt dienovereenkomstig aangepast.

*
*    *

Artikel 2, aldus wetgevingstechnisch verbeterd, wordt 
eenparig aangenomen.

Art. 3

Over dit artikel worden geen opmerkingen gemaakt.

*
*    *

Artikel 3 wordt eenparig aangenomen.

HOOFDSTUK 3 

Wijzigingen van het Wetboek van internationaal 
privaatrecht

Art. 4 en 5

Over deze artikelen worden geen opmerkin-
gen gemaakt.

*
*    *

De artikelen 4 en 5 worden achtereenvolgens en 
eenparig aangenomen.

Art. 6

In het verlengde van de algemene opmerking van 
de Juridische Dienst over het gebruik van de juiste 
terminologie, wordt in de wetgevingstechnische nota 
voorgesteld om de in b) voorgestelde wijziging te ver-
vangen door wat volgt:

“b) in de bepalingen onder 2° en 3° worden de 
woorden “van wie het vaderschap of moederschap” 
telkens vervangen door de woorden “ten opzichte van 
wie de afstamming”.”

moeder” et par les mots “door de ouders is gekozen 
met inachtneming”. 

La commission et le représentant du ministre de la 
Justice marquent leur accord sur cette suggestion et le 
texte est adapté en ce sens. 

*
*    *

L’article  2, ainsi corrigé sur le plan légistique, est 
adopté à l’unanimité. 

Art. 3

Cet article ne donne lieu à aucune observation.

*
*    *

L’article 3 est adopté à l’unanimité.

CHAPITRE 3

 Modifi cations du Code de droit international privé 

Art. 4 et 5

Ces articles ne donnent lieu à aucune observation.

*
*    *

Les articles 4 et 5 sont successivement adoptés à 
l’unanimité. 

Art. 6

Dans le prolongement de la remarque générale du 
Service juridique concernant l’emploi de la terminologie 
exacte, la note de légistique propose de remplacer la 
modifi cation proposée sous le b) par ce qui suit:

“b) dans les 2° et 3°, les mots ‘dont la paternité ou 
la maternité’ sont chaque fois remplacés par les mots 
‘à l’égard de laquelle la fi liation’.” 
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De commissie en de vertegenwoordiger van de mi-
nister van Justitie gaan akkoord met deze suggestie en 
de tekst wordt dienovereenkomstig aangepast.

*
*    *

Artikel 6, aldus wetgevingstechnisch verbeterd, wordt 
eenparig aangenomen.

Art. 7

In het verlengde van de algemene opmerking van 
de Juridische Dienst over het gebruik van de juiste 
terminologie, wordt in de wetgevingstechnische nota 
voorgesteld om de in het 1° voorgestelde wijziging te 
vervangen door wat volgt:

“1° in paragraaf 1, eerste lid, worden de woorden 
“het vaderschap of moederschap” vervangen door de 
woorden “de afstammingsband ten opzichte”.”

De commissie en de vertegenwoordiger van de mi-
nister van Justitie gaan akkoord met deze suggestie en 
de tekst wordt dienovereenkomstig aangepast.

*
*    *

Artikel 7, aldus wetgevingstechnisch verbeterd, wordt 
eenparig aangenomen.

HOOFDSTUK 4 

Wijziging van het Consulair Wetboek

Art. 8

Over dit artikel worden geen opmerkingen gemaakt.

*
*    *

Artikel 8 wordt eenparig aangenomen.

La commission et le représentant du ministre de la 
Justice marquent leur accord sur cette suggestion et le 
texte est adapté en ce sens. 

*
*    *

L’article  6, ainsi corrigé sur le plan légistique, est 
adopté à l’unanimité. 

Art. 7

Dans le prolongement de la remarque générale du 
Service juridique concernant l’emploi de la terminologie 
exacte, la note de légistique propose de remplacer la 
modifi cation proposée au 1° par ce qui suit:

“1° dans le paragraphe 1er, alinéa 1er, les mots ‘de 
paternité ou de maternité’ sont remplacés par les mots 
‘du lien de fi liation à l’égard’.”.

La commission et le représentant du ministre de la 
Justice marquent leur accord sur cette suggestion et le 
texte est adapté en ce sens. 

*
*    *

L’article  7, ainsi corrigé sur le plan légistique, est 
adopté à l’unanimité. 

CHAPITRE 4 

Modifi cation du Code consulaire 

Art. 8

Cet article ne donne lieu à aucune observation.

*
*    *

L’article 8 est adopté à l’unanimité.
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HOOFDSTUK 5 

Wijzigingen van de wet van 5 mei 2014 houdende 
de vaststelling van de afstamming van 

de meemoeder

Art. 8/1 (nieuw)

Mevrouw Carina Van Cauter (Open Vld) c.s. dient een 
amendement nr. 18 (DOC 54 0538/007) in. Het strekt 
ertoe een artikel 8/1 in te voegen en wil tegemoetkomen 
aan een opmerking van de Juridische Dienst.

De Juridische Dienst stelt immers voor om in artikel 3 
van de wet van 5 mei 2014 houdende de vaststelling van 
de afstamming van de meemoeder het woord “moeders-
zijde” te vervangen door het woord “meemoederszijde”.

*
*    *

Amendement nr. 18 wordt eenparig aangenomen.

Art. 8/2 (nieuw)

Mevrouw Carina Van Cauter (Open Vld) c.s. dient een 
amendement nr. 19 (DOC 54 0538/007) in. Het strekt 
ertoe een artikel 8/2 in te voegen en wil tegemoetkomen 
aan een opmerking van de Juridische Dienst.

De Juridische Dienst stelt immers voor om in artikel 4 
van dezelfde wet het woord “moederszijde” te vervangen 
door het woord “meemoederszijde”.

*
*    *

Amendement nr. 19 wordt eenparig aangenomen.

Art. 9

De Juridische Dienst suggereert om de volgende 
wijzigingen aan te brengen in de voorgestelde wijziging 
van artikel 318 van het Burgerlijk Wetboek.

i) Suggesties met betrekking tot de voorgestelde 
aanvulling van artikel 318, § 2, eerste lid, van het 
Burgerlijk Wetboek

Men vervange de woorden “dat zij heeft toegestemd 
in de verwekking overeenkomstig de wet 6 van juli 2007 
betreffende de medisch begeleide voortplanting en de 

CHAPITRE 5 

Modifi cations de la loi du 5 mai 2014 portant 
établissement de la fi liation de la coparente

Art. 8/1 (nouveau)

Mme Carina Van Cauter (Open Vld) et consorts 
présentent un amendement (n° 18, DOC 54 538/007) 
tendant à insérer un article 8/1 afi n de donner suite à 
l’observation formulée par le Service juridique.

Le Service juridique propose en effet de rempla-
cer, dans l’article  3 de la loi du 5 mai 2014 portant 
établissement de la fi liation de la coparente, dans le 
texte néerlandais, le mot “moederszijde” par le mot 
“meemoederszijde”.

*
*  *

L’amendement n° 18 est adopté à l’unanimité.

Art. 8/2 (nouveau)

Mme Carina Van Cauter (Open Vld) et consorts 
présentent un amendement (n° 19, DOC 54 538/007) 
tendant à insérer un article 8/2 afi n de donner suite à 
l’observation formulée par le Service juridique.

Le Service juridique propose en effet de remplacer, 
dans l’article 4 de la même loi, dans le texte néerlandais, 
le mot “moederszijde” par le mot “meemoederszijde”.

*
*   *

L’amendement n° 19 est adopté à l’unanimité.

Art. 9

Le Service juridique suggère de modifi er comme suit 
les modifi cations qu’il est proposé d’apporter à l’article 
318 du Code civil. 

i) Suggestions concernant la version néerlandaise 
de la phrase par laquelle il est proposé de compléter 
l’article 318, § 2, alinéa 1er, du Code civil

On remplacera les mots “dat zij heeft toegestemd 
in de verwekking overeenkomstig de wet 6 van juli 
2007 betreffende de medisch begeleide voortplanting 
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bestemming van de overtallige embryo’s en de game-
ten”  door de woorden “dat zij overeenkomstig artikel 
7 van de wet van 6 juli 2007 betreffende de medisch 
begeleide voortplanting en de bestemming van de 
overtallige embryo’s en de gameten heeft toegestemd 
in de verwekking”.

De Juridische Dienst wijst erop dat daardoor de beide 
taalversies met elkaar in overeenstemming worden 
gebracht. Tevens zou duidelijk worden aangegeven dat 
de verwijzing naar de wet van 6 juli 2007 artikel 7 van 
die wet betreft.

In de Franse tekst van diezelfde zin voege men de 
woorden “l’article 7 de” in tussen de woorden “confor-
mément à” en de woorden “la loi du 6 juillet 2007”.

Voorts wordt gesuggereerd om in hoger bedoelde  zin 
de woorden “en de verwekking het gevolg kan zijn van 
die daad” / “peut être la conséquence de cet acte” te 
vervangen door de woorden “en de verwerking hiervan 
het gevolg kan zijn” / “peut en être la conséquence”.

Daardoor zou de bepaling beter overeenstemmen met 
de voorgestelde wijzigingen van paragraaf 6 (zie infra).  
Tevens zijn de woorden “van die daad” / “de cet acte” 
minder bevattelijk dan het woord “hiervan” / “en” wan-
neer het de bedoeling is te verwijzen naar de instemming 
van de vrouw die beweert meemoeder te zijn.

ii) Suggesties met betrekking tot de voorgestelde 
aanvulling van artikel 318 van het Burgerlijk Wetboek 
met een paragraaf 6

In de Franse tekst van deze paragraaf 6, vervange 
men de woorden “s’il est prouvé que conformément à 
l’article 7 de la loi du 6 juillet 2007 relative à la procré-
ation médicalement assistée et à la destination des em-
bryons surnuméraires et des gamètes, elle a consenti à 
la procréation médicalement assistée” door de woorden 
“s’il est prouvé qu’elle a consenti à la procréation mé-
dicalement assistée conformément à l’article 7 de la loi 
du 6 juillet 2007 relative à la procréation médicalement 
assistée et à la destination des embryons surnuméraires 
et des gamètes,”.

In overeenstemming met de algemene terminolo-
gische opmerking vervange men in de tweede zin de 
woorden “de vaststelling van een afstammingsband 
van de verzoeker” / “l’établissement de la fi liation du 
demandeur” door de woorden “de vaststelling van 
een afstammingsband ten opzichte van de verzoek-
ster” /“l’établissement de la fi liation à l’égard de la 

en de bestemming van de overtallige embryo’s en de 
gameten” par les mots “dat zij overeenkomstig artikel 
7 van de wet van 6 juli 2007 betreffende de medisch 
begeleide voortplanting en de bestemming van de 
overtallige embryo’s en de gameten heeft toegestemd 
in de verwekking”. 

Le Service juridique indique que cette modifi cation 
permet, d’une part, d’harmoniser le libellé des versions 
française et néerlandaise et, d’autre part, de préciser 
qu’il s’agit de l’article 7 de la loi du 6 juillet 2007.

Dans la version française de cette même phrase, on 
insèrera les mots “l’article 7 de” entre les mots “confor-
mément à” et les mots “la loi du 6 juillet 2007”.

Par ailleurs, le Service juridique propose de rem-
placer, dans la phrase susvisée, les mots “peut être 
la conséquence de cet acte” / “en de verwekking het 
gevolg kan zijn van die daad” par les mots “peut en 
être la conséquence” / “en de verwerking hiervan het 
gevolg kan zijn”. 

Cette modifi cation permet de mieux harmoniser cette 
disposition avec les modifi cations qu’il est proposé d’ap-
porter au paragraphe 6 (cf. infra). En outre, les mots “de 
cet acte” / “van die daad” sont moins compréhensibles 
que le mot “en” / “hiervan” lorsqu’il s’agit de désigner le 
consentement de la femme qui se prétend coparente. 

ii) Suggestions concernant le paragraphe 6 par lequel 
il est proposé de compléter l’article 318 du Code civil

Dans la version française du paragraphe 6, on rem-
placera les mots “s’il est prouvé que conformément 
à l’article 7 de la loi du 6 juillet 2007 relative à la pro-
création médicalement assistée et à la destination des 
embryons surnuméraires et des gamètes, elle a consenti 
à la procréation médicalement assistée” par les mots 
“s’il est prouvé qu’elle a consenti à la procréation médi-
calement assistée conformément à l’article 7 de la loi 
du 6 juillet 2007 relative à la procréation médicalement 
assistée et à la destination des embryons surnuméraires 
et des gamètes,”. 

Conformément à la remarque générale d’ordre ter-
minologique, on remplacera, dans la deuxième phrase, 
les mots “l’établissement de la fi liation du demandeur” 
/ “de vaststelling van een afstammingsband van de 
verzoeker” par les mots “l’établissement de la fi liation à 
l’égard de la demanderesse” / “de vaststelling van een 
afstammingsband ten opzichte van de verzoekster”. Le 
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demanderesse”. De Juridische Dienst wijst er overigens 
op dat het in paragraaf 6 bedoelde geval uitsluitend 
betrekking kan hebben op een verzoekster.

In de laatste zin van de Nederlandse tekst vervange 
men de woorden “In ontkennend geval” door de woorden 
“Zo niet,”. “In ontkennend geval” is immers geen correct 
Nederlands.

De commissie en de vertegenwoordiger van de mi-
nister van Justitie gaan akkoord met deze suggesties en 
de tekst wordt dienovereenkomstig aangepast.

*
*    *

Artikel 9, aldus wetgevingstechnisch verbeterd, wordt 
eenparig aangenomen.

Art. 9/1 (nieuw)

Mevrouw Carina Van Cauter (Open Vld) c.s. dient een 
amendement nr. 20 (DOC 54 0538/007) in. Het strekt 
ertoe een artikel 9/1 in te voegen en wil tegemoetkomen 
aan een opmerking van de Juridische Dienst.

De Juridische Dienst stelt immers voor om in de 
Franse tekst van artikel 6 van dezelfde wet de woor-
den “l’article 326bis” te vervangen door de woorden 
“l’article 329bis”.

*
*    *

Amendement nr. 20 wordt eenparig aangenomen.

Art. 10 en 11 

Over deze artikelen worden geen opmerkin-
gen gemaakt.

*
*    *

De artikelen 10 en 11 worden achtereenvolgens en 
eenparig aangenomen.

Art. 12

De Juridische Dienst suggereert om de aanpassin-
gen die werden voorgesteld met betrekking tot de voor-
gestelde wijzigingen van artikel 318 van het Burgerlijk 
Wetboek ook aan te brengen in de voorgestelde 

Service juridique observe en outre que le paragraphe 6 
vise nécessairement une demanderesse.

Dans la dernière phrase de la version néerlandaise, 
on remplacera les mots “In ontkennend geval” par les 
mots “Zo niet,”. En effet, l’expression “In ontkennend 
geval” n’est pas une expression néerlandaise correcte. 

La commission et le représentant du ministre de la 
Justice marquent leur accord sur ces suggestions et le 
texte est modifi é en conséquence. 

*
*   *

L’article 9, ainsi corrigé sur le plan légistique, est 
adopté à l’unanimité.

Article 9/1 (nouveau)

Mme Carina Van Cauter (Open Vld) et consorts 
présentent l’amendement n° 20  (DOC 54 0538/007), 
qui tend à insérer un article 9/1 et à tenir compte d’une 
observation formulée par le Service juridique.

Le Service juridique propose en effet de remplacer 
dans l’article 6 de la même loi les mots “l’article 326bis” 
par les mots “l’article 329bis”.

*
*    *

L’amendement n° 20 est adopté à l’unanimité.

Art. 10 et 11 

Ces articles ne donnent lieu à aucune observation.

*
*    *

Les articles 10 et 11 sont successivement adoptés 
à l’unanimité.

 Art. 12

Le service juridique suggère d’apporter également 
les corrections proposées à propos des modifi cations 
qu’il est proposé d’apporter à l’article 318 du Code 
civil dans la modifi cation qu’il est proposé d’apporter à 
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wijziging van artikel 330, § 1, vierde lid en de voorge-
stelde aanvulling van dat artikel met een paragraaf 4.

De commissie en de vertegenwoordiger van de mi-
nister van Justitie gaan akkoord met deze suggesties en 
de tekst wordt dienovereenkomstig aangepast.

*
*    *

Artikel 12, aldus wetgevingstechnisch verbeterd, 
wordt eenparig aangenomen.

Art. 13

De Juridische Dienst stelt voor om in de Franse tekst 
van het voorgestelde artikel 335ter, § 2, vierde lid, te ver-
wijzen naar “une action en contestation de la fi liation” in 
plaats van naar “une action en contestation”. Daardoor 
zouden beide taalversies op elkaar worden afgestemd.

De commissie en de vertegenwoordiger van de mi-
nister van Justitie gaan akkoord met deze suggestie en 
de tekst wordt dienovereenkomstig aangepast.

*
*    *

Artikel 13, aldus wetgevingstechnisch verbeterd, 
wordt eenparig aangenomen.

HOOFDSTUK 6 

Wijzigingen van de wet van 8 mei 2014 tot 
wijziging van het Burgerlijk Wetboek met het oog 
op de invoering van de gelijkheid tussen mannen 
en vrouwen bij de wijze van naamsoverdracht aan 

het kind en aan de geadopteerde

Art. 14

De Juridische Dienst  wijst erop dat in het voorge-
stelde artikel 12, §§ 2 en 3, van de wet van 8 mei 2014 
sprake is  van de geboorte of de adoptie van een kind 
“na 1 juni 2014” / “après le 1er juin 2014”, zonder dat 
wordt gepreciseerd dat het gaat om de in § 1 bedoelde 
kinderen. Bovendien is daarbij geen rekening gehouden 
met het vóóroverlijden van de andere ouder of adoptant, 
een hypothese die werd toegevoegd in § 1. Derhalve 
wordt voorgesteld in die paragrafen de woorden “de 
gemeenschappelijke verklaring” / “la déclaration con-
jointe” te vervangen door de woorden “de in paragraaf 
1 bedoelde verklaring” / “la déclaration visée au para-
graphe 1er”.  

l’article  330, § 1er, alinéa 4, et dans le paragraphe 4 par 
lequel il est proposé de compléter cet article.

La commission et le représentant du ministre de la 
Justice marquent leur accord sur ces suggestions et le 
texte est adapté en ce sens. 

*
*    *

L’article 12, ainsi corrigé sur le plan légistique, est 
adopté à l’unanimité.

Art. 13

Le Service juridique propose de remplacer, dans 
l’article 335ter, § 2, alinéa 4, proposé, les mots “une 
action en contestation”  par les mots “une action en 
contestation de la fi liation”, ce qui permettrait d’assurer 
la concordance entre les deux versions linguistiques.

La commission et le représentant du ministre de la 
Justice marquent leur accord sur cette suggestion et le 
texte est adapté en ce sens. 

*
*    *

L’article 13, ainsi corrigé sur le plan légistique, est 
adopté à l’unanimité.

 

CHAPITRE 6 

Modifi cation de la loi du 8 mai 2014 modifi ant le  
Code civil en vue d’instaurer l’égalité de l’homme 
et de la femme dans le mode de transmission du 

nom à l’enfant et à l’adopté

Art. 14

Le Service juridique souligne que, dans l’article 12, 
§§ 2 et 3, proposé, de la loi du 8 mai 2014, il est question 
de la naissance ou de l’adoption d’un enfant “après le 
1er juin 2014” / “na 1 juni 2014”, sans qu’il ne soit précisé 
qu’il s’agit des enfants visés au paragraphe 1er. Par 
ailleurs, il n’y est pas tenu compte de l’hypothèse du 
prédécès de l’autre parent ou adoptant, qui a été ajou-
tée au § 1er.  Il est dès lors proposé de remplacer, dans 
ces paragraphes, les mots “la déclaration conjointe” / 
“de gemeenschappelijke verklaring” par les mots “la 
déclaration visée au paragraphe 1er” / “de in paragraaf 
1 bedoelde verklaring”.   
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Daarnaast wordt, met het oog op een logischere 
zinsconstructie, voorgesteld om in de hierboven aan-
gehaalde paragraaf 3, eerste lid, de woorden “In geval 
van vaststelling van een tweede afstammingsband na 
1 juni 2014 van een voor 1 juni 2014 geboren gemeen-
schappelijk minderjarig kind” / “En cas d’établissement 
d’un deuxième lien de fi liation après le 1er juin 2014, 
d’un enfant mineur commun”  te vervangen door de 
woorden “In geval van vaststelling na 1 juni 2014 van 
een tweede afstammingsband van een voor 1 juni 2014 
geboren gemeenschappelijk minderjarig kind” / “En cas 
d’établissement après le 1er juin 2014 d’un deuxième 
lien de fi liation d’un enfant mineur commun” en de 
woorden “ In geval van wijziging van de afstamming na 
1 juin 2014 van een voor 1 juni 2014 geboren gemeen-
schappelijk minderjaring kind” / “En cas de modifi cation 
de la fi liation après le 1er juin 2014 d’un enfant mineur 
commun” door de woorden “ In geval van wijziging na 
1 juni 2014 van de afstamming van een voor 1 juni 2014 
geboren gemeenschappelijk minderjarig kind” / “En cas 
de modifi cation après le 1er juin 2014 de la fi liation d’un 
enfant mineur commun”. 

Ten slotte wordt gesuggereerd om in het voorge-
stelde artikel 12, § 4, de woorden “Deze verklaring 
wordt afgelegd bij” / “Cette déclaration est faite à” te 
vervangen door de woorden “De in paragraaf 1 bedoelde 
verklaring wordt afgelegd bij” / “La déclaration visée au 
paragraphe 1er est faite à”.

De commissie en de vertegenwoordiger van de mi-
nister van Justitie gaan akkoord met deze suggesties en 
de tekst wordt dienovereenkomstig aangepast.

*
*    *

Artikel 14, aldus wetgevingstechnisch verbeterd, 
wordt eenparig aangenomen.

HOOFDSTUK 7 

Inwerkingtreding

Mevrouw Sonja Becq (CD&V) c.s. dient een amen-
dement nr. 21 (DOC 54 0538/007) in tot wijziging van 
het opschrift van hoofdstuk 7. Het opschrift dient te 
luiden: “Overgangsbepaling en inwerkingtreding”. Ter 
verantwoording wordt ingeroepen dat in het wetsvoorstel 
een overgangsbepaling dient te worden ingevoerd (cf. 
bespreking van artikel 14/1 (nieuw)).

En outre, il est proposé, afi n que la construction de la 
phrase soit plus logique, de remplacer, dans le même 
article proposé, § 3, alinéas 1er et 2, les mots “En cas 
d’établissement d’un deuxième lien de fi liation après 
le 1er juin 2014, d’un enfant mineur commun” / “In geval 
van vaststelling van een tweede afstammingsband na 
1 juni 2014 van een voor 1 juni 2014 geboren gemeen-
schappelijk minderjarig kind” par les mots “En cas 
d’établissement après le 1er juin 2014 d’un deuxième 
lien de filiation d ’un enfant mineur commun” / “In 
geval van vaststelling na 1 juni 2014 van een tweede 
afstammingsband van een voor 1 juni 2014 geboren 
gemeenschappelijk minderjarig kind” et les mots “En 
cas de modifi cation de la fi liation après le 1er juin 2014 
d’un enfant mineur commun” / “ In geval van wijziging 
van de afstamming na 1 juin 2014 van een voor 1 juni 
2014 geboren gemeenschappelijk minderjaring kind” 
par les mots  “En cas de modifi cation après le 1er juin 
2014 de la fi liation d’un enfant mineur commun” / “ In 
geval van wijziging na 1 juni 2014 van de afstamming 
van een voor 1 juni 2014 geboren gemeenschappelijk 
minderjarig kind”. 

Il est enfi n suggéré de remplacer, dans l’article 12, 
§ 4, proposé, les mots “Cette déclaration est faite à” / 
“Deze verklaring wordt afgelegd bij” / par les mots “La 
déclaration visée au paragraphe 1er est faite à” / “De in 
paragraaf 1 bedoelde verklaring wordt afgelegd bij”.

La commission et le représentant du ministre de la 
Justice marquent leur accord sur ces suggestions. Le 
texte est adapté en conséquence.

*
*    *

L’article 14, ainsi corrigé sur le plan légistique, est 
adopté à l’unanimité.

CHAPITRE 7 

Entrée en vigueur

Mme Sonja Becq (CD&V) et consorts présentent 
l’amendement n° 21 (DOC 54 0538/007), qui tend à mo-
difi er l’intitulé du chapitre 7 par ce qui suit: “Disposition 
transitoire et entrée en vigueur”. L’auteure justifi e cet 
amendement par le fait qu’une disposition transitoire 
devra être insérée dans la proposition de loi (voir la 
discussion de l’article 14/1 (nouveau)).
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Art. 14/1 (nieuw)

Mevrouw Sonja Becq (CD&V) c.s. dient een amen-
dement nr. 22 (DOC 54 0538/007) in tot invoeging van 
een artikel 14/1. Het beoogt een overgangsregeling toe 
te voegen die complementair is aan het te vervangen 
artikel 12 van de vermelde wet van 8 mei 2014 (zie artikel 
14 van onderhavig wetsvoorstel).

De indienster zet de grote lijnen van de voorgestelde 
wijziging uiteen.

 Het amendement regelt twee situaties waarin de 
ouders of adoptanten op grond van de bestaande 
overgangsbepaling (zie het huidige artikel 12 van de 
wet van 8 mei 2014) geen mogelijkheid hebben gehad 
om gebruik te maken van de nieuwe wettelijke regeling 
voor de naamsoverdracht, terwijl dat wel de principiële 
bedoeling was.

Het eerste geval betreft de hypothese van het 
vooroverlijden van een van de ouders of adoptanten. 
De huidige wettelijke regeling bepaalt dat er een “ge-
meenschappelijke verklaring” wordt afgelegd. Zelfs in 
het geval van vooroverlijden van een van de ouders of 
adoptanten, volstaat het dus niet dat de overlevende 
ouder of adoptant een verklaring afl egt. Dat wordt nu 
rechtgezet door de vervanging van artikel 12, § 1, van 
de wet van 8 mei 2014 (artikel 14 van onderhavig wets-
voorstel). Deze regeling bepaalt echter niets omtrent de 
toekenning van een gemeenschappelijke naam aan de 
gemeenschappelijke kinderen van wie een van de ou-
ders of adoptanten overleden is en van wie er minstens 
één meerderjarig is geworden in de periode tussen 1 juni 
2014 en 1 januari 2015. 

Het tweede geval betreft de in het buitenland verblij-
vende ouders of adoptanten die in een vergelijkbare 
situatie verkeren, dat wil zeggen die een of meer ge-
meenschappelijke kinderen hebben van wie er minstens 
één meerderjarig is geworden in de periode tussen 1 juni 
2014 en 1 januari 2015 en die geen gemeenschappe-
lijke verklaring hebben kunnen afl eggen omdat dit niet 
afdoende geregeld was door het huidige artikel 12 van 
de wet van 8 mei 2014.

Voor beide categorieën wordt nu voorgesteld om 
de termijn voor het afl eggen van een (gemeenschap-
pelijke) verklaring te heropenen van 1 januari 2015 tot 
31 mei 2015.

Bovendien bepaalt het amendement dat het meerder-
jarige kind met  de naamsverandering moet instemmen.

Voor het overige verwijst mevrouw Becq naar de 
verantwoording bij het amendement.

Art. 14/1 (nouveau)

Mme Sonja Becq (CD&V) et consorts présentent 
l ’amendement n° 22 (DOC 54 0538/007), qui tend 
à insérer un article 14/1. L’objectif est d’instaurer un 
régime transitoire destiné à compléter l’article 12 de la 
loi précitée du 8 mai 2014, qu’il est prévu de remplacer 
(voir l’article 14 de la proposition de loi à l’examen).

L’auteure expose les grandes lignes de la modifi cation 
proposée. 

L’amendement règle deux situations dans lesquelles 
les parents ou les adoptants n’ont pas eu la possibilité, 
sur la base de la disposition transitoire existante (voir 
l’actuel article 12 de la loi du 8 mai 2014), de se préva-
loir de la nouvelle réglementation légale en matière de 
transmission du nom, alors qu’ils auraient en principe 
dû pouvoir en bénéfi cier.

Le premier cas concerne l’hypothèse du prédécès 
d’un des parents ou adoptants. La législation actuelle 
prévoit qu’une “déclaration conjointe” est effectuée. 
Il s’ensuit que, même en cas de prédécès d’un des 
parents ou adoptants, il ne suffit pas que le parent 
ou l ’adoptant survivant effectue une déclaration. Il 
est remédié à cette situation par le remplacement de 
l’article 12, § 1er, de la loi du 8 mai 2014 (article 14 de 
la proposition de loi à l’examen). Cette disposition ne 
prévoit toutefois rien quant à l’attribution d’un patronyme 
commun aux enfants communs dont l’un des parents 
ou adoptants est décédé et dont un enfant au moins est 
devenu majeur dans la période allant du 1er juin 2014 au 
1er janvier 2015.

Le second cas concerne les parents ou adoptants 
séjournant à l’étranger qui connaissent une situation 
comparable, c’est-à-dire qui ont un ou plusieurs enfants 
communs dont un au moins est devenu majeur dans 
la période allant du 1er juin 2014 au 1er janvier 2015, et 
qui n’ont pu effectuer de déclaration conjointe, ce point 
n’étant pas réglé de manière suffisante par l ’actuel 
article 12 de la loi du 8 mai 2014.

Il est à présent proposé de rouvrir le délai pour effec-
tuer une déclaration (conjointe) du 1er janvier 2015 au 
31 mai 2015 au profi t des deux catégories.

L’amendement prévoit en outre que l’enfant majeur 
doit consentir au changement de nom.

Pour le surplus, Mme Becq renvoie à la justifi cation 
de l’amendement.
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De heer Stefaan Van Hecke (Ecolo-Groen) onder-
schrijft de voorgestelde wijzigingen en merkt op dat 
de procedure van de tweede lezing wel degelijk zijn 
nut bewijst.

*
*    *

Amendement nr. 22 wordt eenparig aangenomen.

Art. 15

Over dit artikel worden geen opmerkingen gemaakt.

*
*    *

Artikel 15 wordt eenparig aangenomen.

*
*    *

Vervolgens wordt het geheel van het wetsvoorstel, 
aldus geamendeerd en wetgevingstechnisch verbeterd, 
eenparig aangenomen.

 De rapporteur, De voorzitter,

 Zakia KATTHABI Philippe GOFFIN

Artikelen die een uitvoeringsbepaling vergen (art. 78, 
2, Reglement): Nihil.

M. Stefaan Van Hecke (Ecolo-Groen) se rallie aux 
modifi cations proposées et fait observer que la procé-
dure de la seconde lecture prouve bel et bien son utilité.

*
*   *

L’amendement n° 22 est adopté à l’unanimité.

Art. 15

Cet article ne donne lieu à aucune observation.

*
*    *

L’article 15 est adopté à l’unanimité.

*
*    *

L’ensemble de la proposition de loi, telle qu’elle a été 
modifi ée et corrigée sur le plan légistique, est ensuite 
adopté à l’unanimité.

 La rapporteuse, Le président,

 Zakia KATTHABI Philippe GOFFIN

Articles qui nécessitent des mesures d’exécution (art. 
78, 2, du Règlement): Nihil.
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